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Einbau- und Betriebsanleitung1 Allgemeines

Über dieses Dokument
Die Sprache der Originalbetriebsanleitung ist Deutsch. Alle wei-
teren Sprachen dieser Anleitung sind eine Übersetzung der Ori-
ginalbetriebsanleitung.
Die Einbau- und Betriebsanleitung ist Bestandteil des Produk-
tes. Sie ist jederzeit in Produktnähe bereitzustellen. Das genaue 
Beachten dieser Anweisung ist Voraussetzung für den bestim-
mungsgemäßen Gebrauch und die richtige Bedienung des Pro-
duktes.
Die Einbau- und Betriebsanleitung entspricht der Ausführung 
des Produktes und dem Stand der zugrunde gelegten sicher-
heitstechnischen Vorschriften und Normen bei Drucklegung.
EG-Konformitätserklärung:
Eine Kopie der EG-Konformitätserklärung ist Bestandteil dieser 
Betriebsanleitung.
Bei einer mit uns nicht abgestimmten technischen Änderung 
der dort genannten Bauarten oder Missachtung der in der 
Betriebsanleitung abgegebenen Erklärungen zur Sicherheit des 
Produktes/Personals verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

2 Sicherheit

Diese Betriebsanleitung enthält grundlegende Hinweise, die bei 
Montage, Betrieb und Wartung zu beachten sind. Daher ist 
diese Betriebsanleitung unbedingt vor Montage und Inbetrieb-
nahme vom Monteur sowie dem zuständigen Fachpersonal/
Betreiber zu lesen.
Es sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt Sicherheit auf-
geführten allgemeinen Sicherheitshinweise zu beachten, son-
dern auch die unter den folgenden Hauptpunkten mit 
Gefahrensymbolen eingefügten, speziellen Sicherheitshin-
weise.
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2.1 Kennzeichnung von Hinweisen in der Betriebsanleitung

Symbole:
Allgemeines Gefahrensymbol

Gefahr durch elektrische Spannung

HINWEIS

Signalwörter:

GEFAHR!
Akut gefährliche Situation.
Nichtbeachtung führt zu Tod oder schwersten Verletzungen.

WARNUNG!
Der Benutzer kann (schwere) Verletzungen erleiden. 'War-
nung' beinhaltet, dass (schwere) Personenschäden wahr-
scheinlich sind, wenn der Hinweis missachtet wird.

VORSICHT!
Es besteht die Gefahr, das Produkt/die Anlage zu beschädi-
gen. 'Vorsicht' bezieht sich auf mögliche Produktschäden 
durch Missachten des Hinweises.

HINWEIS: Ein nützlicher Hinweis zur Handhabung des Produk-
tes. Er macht auch auf mögliche Schwierigkeiten aufmerksam.

Direkt am Produkt angebrachte Hinweise wie z.B.
• Kennzeichen für Anschlüsse,
• Typenschild,
• Warnaufkleber,

müssen unbedingt beachtet und in vollständig lesbarem 
Zustand gehalten werden.
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2.2 Sicherheitshinweise für Montage- und Wartungsarbeiten
Die in dieser Betriebsanleitung aufgeführten Sicherheitshin-
weise, die bestehenden nationalen Vorschriften zur Unfallver-
hütung sowie eventuelle interne Arbeits-, Betriebs- und 
Sicherheitsvorschriften des Betreibers sind zu beachten.
Der Betreiber hat dafür zu sorgen, dass alle Montage- und War-
tungsarbeiten von autorisiertem und qualifiziertem Fachperso-
nal ausgeführt werden, das sich durch eingehendes Studium der 
Betriebsanleitung ausreichend informiert hat.

Bei allen Arbeiten am Schaltgerät und an Pumpe/Anlage sind 
die Sicherheitshinweise der Betriebsanleitung zur Pumpe zu 
beachten!

GEFAHR! Gefahr durch Stromschlag!
Die Arbeiten an dem Produkt/der Anlage dürfen nur im aus-
geschalteten und gegen wiedereinschalten gesicherten 
Zustand durchgeführt werden. 
Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten müssen alle Sicher-
heits- und Schutzeinrichtungen wieder angebracht bzw. in 
Funktion gesetzt werden.

2.3 Eigenmächtiger Umbau und Ersatzteilherstellung
Eigenmächtiger Umbau und Ersatzteilherstellung gefährden die 
Sicherheit des Produktes/Personals und setzen die vom Her-
steller abgegebenen Erklärungen zur Sicherheit außer Kraft. 
Veränderungen des Produktes sind nur nach Absprache mit 
dem Hersteller zulässig. Originalersatzteile und vom Hersteller 
autorisiertes Zubehör dienen der Sicherheit. Die Verwendung 
anderer Teile hebt die Haftung für die daraus entstehenden 
Folgen auf.
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3 Transport und Zwischenlagerung

Bei Erhalt Produkt sofort auf Transportschäden überprüfen. Bei 
Feststellung von Transportschäden sind die notwendigen 
Schritte innerhalb der entsprechenden Fristen beim Spediteur 
einzuleiten.

VORSICHT! Gefahr von Sachschäden!
Unsachgemäßer Transport und unsachgemäße Zwischenla-
gerung können zu Sachschäden am Produkt führen.

• Das Schaltgerät ist gegen Feuchtigkeit und mechanische 
Beschädigung durch Stoß/Schlag zu schützen.

• Es darf keinen Temperaturen außerhalb des Bereiches von 
–10 °C bis +40 °C ausgesetzt werden.

4 Bestimmungsgemäße Verwendung

Wandaufbaugerät zum elektrischen Anschluss von Wechsel- 
und Drehstrompumpen mit eingebauten Wicklungsschutzkon-
takten (WSK) zur Überwachung der Wicklungstemperatur 
(Motorvollschutz). Automatische Wiedereinschaltung der 
Pumpe nach Netzausfall und automatische Störquittierung 
nach Abkühlen des Motors.

GEFAHR! Lebensgefahr!
Das Schaltgerät ist nicht explosionsgeschützt und darf nicht 
im Ex-Bereich betrieben werden.
Schaltgerät immer außerhalb des Ex-Bereichs installieren!

Zur bestimmungsgemäßen Verwendung gehört auch die Ein-
haltung dieser Anleitung.
Jede darüber hinausgehende Verwendung gilt als nicht bestim-
mungsgemäße Verwendung.
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5 Angaben über das Erzeugnis
5.1 Typenschlüssel  

5.3 Lieferumfang
• Schaltkasten komplett
• 4x M20 Kabelverschraubungen
• Einbau- und Betriebsanleitung

5.4 Zubehör
Zubehör muss gesondert bestellt werden:

• SK 601N
Detaillierte Auflistung siehe Katalog

SK 602N/SK 622N
SK = Schaltkasten
602N/622N = Gerätetyp

5.2 Technische Daten

Betriebsspannung 1~230 V (L, N, PE) 
3~400 V (L1, L2, L3, N, PE) 

Frequenz 50/60 Hz
Schutzart IP55
Schaltleistung AC-3 1~230 V, 1 kW 

3~400 V, 3 kW
3~230 V, 1,5 kW

Verlustleistung SK 602N 1,93 W
Verlustleistung SK 622N 2,4 W
Schaltleistung SSM (nur SK 622N) Max. 250 V/1 A/150 VA
Schaltleistung SBM (nur SK 622N) Max. 250 V/1 A/150 VA
Temperaturbereich -10 °C bis +40 °C
Gehäuse Polycarbonat/Poliamid, RAL 7035

4x Stanzprägungen für M20
Gehäuseabmessungen (B x H x T) 130 x 130 x 110 mm (SK 602N)

130 x 130 x 115 mm (SK 622N)
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6 Beschreibung und Funktion
6.1 Beschreibung der Schaltkästen

SK 602N
Enthalten sind das Schütz zur Motorvollschutz-Auslösung, der 
Ein-/Aus-Schalter mit integrierter Betriebsmeldeleuchte 
(Fig. 1, Pos. 1), Klemmen für externe, potentialfreie Ein-/Aus-
schaltung und die Anschlussklemmenleiste (Fig. 5).

SK 622N
wie SK 602N, jedoch zusätzlich mit potentialfreien Kontakten 
für externe Betriebsmeldung (SBM) und Störmeldung (SSM) 
siehe Fig. 6, sowie Störmeldeleuchte (Fig. 2, Pos. 2).

Motorschutz
Die Wahl des richtigen Motorschutzes ist mit entscheidend für 
die Lebensdauer und Betriebssicherheit einer Umwälzpumpe. 
Motorschutzschalter sind bei drehzahlumschaltbaren Pumpen 
nicht mehr zu vertreten, da deren Motoren unterschiedliche 
Nennströme in den verschiedenen Stufen aufweisen und somit 
jeweils unterschiedliche Absicherungen erfordern.
Die Motorabsicherung ist bei Wilo-Pumpen durch folgende 
Maßnahmen sichergestellt:

• Blockierstromfeste Motoren: Kein Motorschutz erforderlich.
Hier sind die Pumpenmotoren konstruktiv so gestaltet, dass 
weder der bei Überlast, noch der im Blockierfall über die Wick-
lung fließende Strom eine Schädigung hervorruft. Das gilt 
sowohl für Wechselstrom als auch Drehstromausführungen 
abhängig von der Motornennleistung

• Pumpen mit Motorvollschutz und Wilo-Auslösegerät 
SK 602N/622N oder Wilo-Schalt-/Regelgerät. 
Realisierung des Motorvollschutzes durch Wicklungsschutz-
kontakte (WSK) in der Motorwicklung. Das gilt sowohl für 
Wechselstrom- als auch Drehstromausführungen abhängig von 
der Motornennleistung
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6.2 Funktion des Schaltkastens
Der Schaltkasten SK 602N/SK 622N schaltet über einen Schütz 
(K1) die einphasige oder dreiphasige Stromversorgung für die 
angeschlossene Pumpe in Abhängigkeit vom WSK oder von der 
manuellen/externen Ansteuerung.

6.2.1 Bedienelemente des Schaltgerätes
Tast-/Rastschalter (Fig. 1 und 2, Pos. 1):

• AUS (unbeleuchtet): Es liegt keine Spannung an der Pumpe an
• EIN (leuchtet grün): Es liegt eine Spannung an der Pumpe an

6.2.2 Anzeigeelemente des Schaltgerätes (nur bei SK 622N)
Rote Leuchte (Fig. 2, Pos. 2):

• AUS: Störungsfreier Betrieb
• EIN: WSK-Fehler (Wicklungsschutzkontakt hat ausgelöst)

7 Installation und elektrischer Anschluss
GEFAHR! Lebensgefahr!
Unsachgemäße Installation und unsachgemäßer elektrischer 
Anschluss können lebensgefährlich sein.

• Installation und elektrischen Anschluss nur durch Fachperso-
nal und gemäß geltenden Vorschriften durchführen lassen!

• Vorschriften zur Unfallverhütung beachten

7.1 Installation
Das Schaltgerät an einem trockenen, vibrationsfreien und 
frostsicheren Ort installieren.
Den Installationsplatz vor direkter Sonneneinstrahlung schützen.
Zur Befestigung des Schaltgerätes das Gehäuseoberteil öffnen:

• 4 Deckelbefestigungsschrauben lösen
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VORSICHT! Gefahr von Sachschäden!
Unsachgemäße Handhabung des Schaltgerätes kann zu 
Sachschäden führen. 
Nicht durch das Gehäuse in die Wand bohren!

• Das Gehäuse und Elektronikteile können Schaden nehmen.
• Beschädigungen am Gehäuse (Risse) können zu Undichtig-

keiten führen.

• Für die Wandmontage das Schaltgerät mit Dübeln und Schrau-
ben an der Wand befestigen. Maße für das Bohrbild gemäß 
Fig. 3a und 3b, Schraubendurchmesser 4 mm, Bohrungsdurch-
messer 6 mm.

Vor der Montage des Schaltgerätes, die erforderlichen Stanz-
prägungen auf der Seite der elektrischen Kabelzu- und abfüh-
rung für die Montage der Kabelverschraubungen ausbrechen.

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Unsachgemäßes Bearbeiten des Gehäuses kann Verletzun-
gen verursachen.

• Beim Öffnen der Gehäuse-Stanzprägungen Schutzbrille tra-
gen, da Gehäuseteile abplatzen können.

• Beim Öffnen der Gehäuse-Stanzprägungen Schutzhand-
schuhe tragen, um die Hände vor scharfen Bruchkanten und 
Werkzeugkanten zu schützen.

Für das Öffnen der Stanzprägungen ist ein Schlitz-Schrauben-
dreher mit 5,5 mm Klingenbreite, ein 300 g Hammer sowie ein 
Entgrater einzusetzen.

Zum Öffnen der vorgestanzten Löcher den Schraubendreher 
mit der Klinge senkrecht an der markierten Kante der inneren 
Stanzprägung ansetzen (Fig. 4a) und mit einem leichten Schlag 
des Hammers auf den Kopf des Schraubendrehers die Stanzprä-
gung herausschlagen (Fig. 4b).
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VORSICHT! Gefahr von Sachschäden!
Unsachgemäßes Bearbeiten des Gehäuses kann zu Sachschä-
den führen (Fig. 4c). 

• Beschädigungen am Gehäuse (Risse) können zu Undichtig-
keiten führen.

• Grat an den Ausbrüchen kann die Montage der Kabelver-
schraubungen behindern. Zur sicheren Anwendung die 
Durchbrüche entgraten.

Die im Lieferumfang beigelegten Kabelverschraubungen (M24) 
nach Bedarf einsetzen und mit dem Gehäuse befestigen.

7.2 Elektrischer Anschluss

GEFAHR! Lebensgefahr!
Bei unsachgemäßem elektrischem Anschluss besteht 
Lebensgefahr durch Stromschlag.

• Elektrischen Anschluss nur durch vom örtlichen Energiever-
sorger zugelassenen Elektroinstallateur und entsprechend 
den örtlich geltenden Vorschriften ausführen lassen.

• Einbau und Betriebsanleitungen der Pumpen und des Zube-
hörs beachten!

• Vor allen Arbeiten die Spannungsversorgung trennen.
• Prüfen, ob alle Anschlüsse (auch potentialfreie Kontakte) 

spannungsfrei sind.

VORSICHT! Gefahr von Sachschäden!
Unsachgemäßer elektrischer Anschluss kann zu Sachschäden 
führen. 

• Bei Anlegen einer falschen Spannung kann der Motor oder 
das Schaltgerät beschädigt werden!

• Eine Ansteuerung über Triac/Halbleiter-Relais ist nicht mög-
lich.
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• Netzform, Stromart und Spannung des Netzanschlusses müs-
sen den Angaben auf dem Typenschild der Pumpe sowie den 
Typenschildangaben und der Dokumentation des Schaltgerätes 
entsprechen.

• Netzseitige Absicherung (max. 10 A, träge) sowie FI-Schutz-
schalter entsprechend den geltenden Vorschriften vorsehen.

• Zur Erhöhung der Betriebssicherheit wird die Verwendung eines 
allpolig trennenden Sicherungsautomaten mit K-Charakteristik 
empfohlen.

• Die Kabelenden des Pumpenkabels durch die Kabelverschrau-
bungen und Kabeleingänge einführen und entsprechend der 
Kennzeichnung auf den Klemmleisten verdrahten (Fig. 5 oder 
Fig. 6).

• Der elektrische Anschluss muss über eine feste Netzanschluss-
leitung (3 x 1,5 mm2 minimaler Querschnitt) erfolgen, die mit 
einer Steckvorrichtung oder einem allpoligen Schalter mit min-
destens 3 mm Kontaktöffnungsweite versehen ist.

• Um den Tropfwasserschutz und die Zugentlastung der Kabel-
verschraubungen sicherzustellen, Kabel mit passendem 
Außendurchmesser verwenden und Kabelverschraubung fest 
verschrauben. Außerdem sind die Kabel in der Nähe der Ver-
schraubung zu einer Ablaufschleife, zur Ableitung anfallenden 
Tropfwassers, zu biegen.

• Schaltgerät vorschriftsmäßig erden.
• L1, (L2, L3), N,  : Netzanschlussspannung: 3~400 VAC/

1~230 VAC, 50/60 Hz, DIN IEC 60038, alternativ ist der Netzan-
schluss zwischen 2 Außenleitern eines im Sternpunkt geerde-
ten Drehstromnetzes mit einer Dreiecksspannung 3~230 VAC, 
50/60 Hz möglich.
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7.2.1 Einphasiger Netzanschluss 1~230 V (L, N, PE)

Anschluss Spannungsversorgung:
• Klemmen 1 (K1), N und PE (X1)

Anschluss der Phase L1 am Schütz (K1) an der Klemme 1 und N, 
PE am Klemmblock (X1) entsprechend Schaltplan vornehmen 
(Fig. 5 und 6).

Anschluss Pumpe:
• Spannung: Klemmen 2 (K1), N und PE (X1)
• WSK: Klemmen 15, 10 (X1)

Anschluss der Pumpen erfolgt direkt am Schütz (K1) an der 
Klemme 2 und N, PE am Klemmblock (X1) entsprechend Schalt-
plan (Fig. 5 und 6).
WSK-Anschluss der Pumpe am Klemmblock (X1) an den Klem-
men 10 und 15 anschließen. Ist kein WSK an der Pumpe vorhan-
den, muss eine Kabelbrücke zwischen Klemme 10 und 15 am 
Klemmblock (X1) geschaltet werden.

7.2.2 Drehstrom Netzanschluss 3~400 V (L1, L2, L3, N,PE)

Anschluss Spannungsversorgung:
• Klemmen 1, 3, 5 (K1), N und PE (X1)

Anschluss der Phasen L1, L2, L3 am Schütz (K1) an den Klem-
men 1, 3, 5 und N, PE am Klemmblock (X1) entsprechend 
Schaltplan vornehmen(Fig. 5 und 6).

Anschluss Pumpe:
• Spannung: Klemmen 2, 4, 6 (K1), N und PE (X1)
• WSK: Klemmen 15, 10 (X1)

Anschluss der Pumpe erfolgt direkt am Schütz (K1) an den 
Klemmen 2, 4, 6 und N, PE am Klemmblock (X1) entsprechend 
Schaltplan (Fig. 5 und 6).

HINWEIS: Ein falscher Anschluss der Phasen L1, L2, L3 kann zu 
einer falschen Drehrichtung der Pumpe führen. Das Kapitel 
"Drehrichtungskontrolle" in der Einbau- und Betriebsanleitung 
der jeweiligen Pumpe ist zu beachten!
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WSK-Anschluss der Pumpe am Klemmblock (X1) an den Klem-
men 10 und 15 anschließen. Ist kein WSK an der Pumpe vorhan-
den, muss eine Kabelbrücke zwischen Klemme 10 und 15 am 
Klemmblock (X1) geschaltet werden.

7.2.3 Zweiphasiger Netzanschluss 3~230 V (L1, L2, PE)/
(L2, L3, PE)/(L3, L1, PE) für Wechselstrompumpen 230 V

VORSICHT! Gefahr von Sachschäden!
Unsachgemäßer elektrischer Anschluss kann zu Sachschäden 
führen. 

• Bei Anlegen einer falschen Spannung kann der Motor oder 
das Schaltgerät beschädigt werden!

• Dieser Anschluss an zwei Phasen ist für diesen Schaltkasten 
und für Wechselstrompumpen nur zulässig, wenn die Drei-
eckspannung im Versorgungssystem 230 V beträgt.

Anschluss Spannungsversorgung:
• Klemmen 1 (K1), N und PE (X1)

Wenn die Dreieckspannung im System 230 V beträgt
Anschluss einer der Phasen L1/L2/L3 am Schütz (K1) an der 
Klemme 1 und eine andere Phase L1/L2/L3 an der Klemme N des 
Klemmblock (X1) entsprechend Schaltplan vornehmen. PE wird 
an Klemme PE des Klemmblocks (X1) angeschlossen.

Anschluss Pumpe:
• Spannung: Klemmen 2 (K1), N und PE (X1)
• WSK: Klemmen 15, 10 (X1)

Anschluss der Pumpen erfolgt direkt am Schütz (K1) an der 
Klemme 2 und N, PE am Klemmblock (X1) entsprechend Schalt-
plan (Fig. 5 und 6).
WSK-Anschluss der Pumpe am Klemmblock (X1) an den Klem-
men 10 und 15 anschließen. Ist kein WSK an der Pumpe vorhan-
den, muss eine Kabelbrücke zwischen Klemme 10 und 15 am 
Klemmblock (X1) geschaltet werden.
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7.2.4 Signal- und Meldekontakte

GEFAHR! Lebensgefahr!
Bei unsachgemäßem elektrischem Anschluss besteht 
Lebensgefahr durch Stromschlag.
Wird die Netz- und SSM-Leitung gemeinsam in einem 5-adri-
gen Kabel geführt, darf die SSM-Leitung nicht mit Schutz-
kleinspannung betrieben werden, da sonst 
Spannungsübertragungen auftreten können.

Bei dem Schaltkasten SK 622N (Fig. 6) stehen für eine externe 
Meldung an eine Gebäudeautomation eine Sammelstörmel-
dung "SSM" als potenzialfreier Öffner und eine Sammelbe-
triebsmeldung "SBM" als potenzialfreier Kontakt zur Verfügung.
SSM: Die Sammelstörmeldung an den Klemmen 11 und 14 des 
Relais K2 (Fig. 6) auflegen.

HINWEIS: Gibt es einen integrierten Motorschutz in der Pumpe 
und die WSK Klemmen 10 und 15 am Klemmblock X1 sind 
gebrückt, steht das SSM-Signal hier nicht zur Verfügung!

SBM: Die Sammelbetriebsmeldung an den Klemmen 13 und 14 
des Schützes K1 (Fig. 6) auflegen.

7.2.5 Externe Ansteuerung
Für eine externer Ansteuerung des Schaltkasten (z.B. mit der 
Zeitschaltuhr SK601N) muss die Kabelbrücke an den Klemmen 
1 und 2 des Klemmblockes (X1) entfernt werden. Der externe 
Schaltkontakt ist dann an den Klemmen 1 und 2 anzuschließen. 
Alternativ zum SK601N kann auch ein externer Schalter ange-
schlossen werden, mit dem der Lastschalter (K1) für die Pumpe 
extern angesteuert wird.

HINWEIS: Eine externe Ansteuerung der Pumpe über SK 601N 
oder einem Schalter ist nur möglich, wenn der grüne Tast-Rast-
schalter am SK 602N oder SK 622N geschaltet ist.



Deutsch

16 WILO SE 11/2013

8 Inbetriebnahme
WARNUNG! Gefahr von Personen- und Sachschäden! 
Unsachgemäße Inbetriebnahme kann zu Personen- und 
Sachschäden führen.

• Inbetriebnahme nur durch qualifiziertes Fachpersonal! 
• Einbau und Betriebsanleitungen der Pumpen und des Zube-

hörs beachten!
• Die Gefahren- und Warnhinweise aus dem Kapitel 7 sind 

unbedingt zu beachten!
• Vor Inbetriebnahme des Schaltgerätes und der Pumpe prü-

fen, ob diese fachgerecht montiert und angeschlossen sind.

Die Inbetriebnahme der Pumpe erfolgt nach der entsprechen-
den Dokumentation der Pumpe.

8.1 Betrieb
Ein- bzw. Ausschaltung der Pumpe erfolgt manuell durch Betä-
tigung des grünen Tast- Rastschalters auf der Frontseite des 
Schaltgerätes SK 602N/SK 622N (Fig. 1 und 2, Pos. 1) oder über 
einen potentialfreien Kontakt bzw. Schaltuhr. Der Betrieb wird 
durch die grüne Kontrollleuchte im Tast- Rastschalter ange-
zeigt.

HINWEIS: Eine externe Ansteuerung der Pumpe über SK 601N 
oder einem Schalter ist nur möglich, wenn der grüne Tast-Rast-
schalter am SK 602N oder SK 622N geschaltet ist.

Bei Wiederherstellung der Stromversorgung nach Netzausfall 
wird der Motor automatisch wieder eingeschaltet.
Bei dem Schaltgerät SK 622N wird das Auslösen des Motor-
Vollschutzes durch die rote Stör-Kontrollleuchte angezeigt 
(Fig. 2, Pos. 2). Der Motor bleibt so lange ausgeschaltet, bis die-
ser sich abgekühlt hat. Eine automatische Störquittierung der 
Pumpe erfolgt nach Abkühlen des Motors.



Einbau- und Betriebsanleitung SK 602N / SK 622N  17

Deutsch

HINWEIS: Bei der Erstinbetriebnahme des Schaltkastens 
SK622N leuchtet kurz die rote Leuchte auf.
Bei wiederholtem Auslösen des Motorschutzes muss der Motor 
elektrisch und mechanisch überprüft werden, ggf. sollte der 
Wilo-Kundendienst benachrichtigt werden.

Störungen, Ursachen und Beseitigung

Lässt sich die Betriebsstörung nicht beheben, wenden Sie 
sich bitte an das Fachhandwerk oder an die nächstgelegene 
Wilo-Kundendienststelle oder Vertretung.

Störungen Ursachen Beseitigung

Pumpe läuft bei 
eingeschalteter 
Stromzufuhr nicht

(Beim SK 622N 
leuchtet die rote 
Lampe nicht)

Grüner Druckschalter am 
SK 602N/SK 622N ist 
ausgeschaltet

Grünen Druckschalter 
(Fig. 1 und 2, Pos. 1) ein-
schalten

Externe Ansteuerung 
(z.B SK 601N) ist ange-
schlossen, jedoch aus-
geschaltet

Externe Ansteuerung 
(z.B SK 601N) einschal-
ten

Kabelbrücke zwischen 
Klemme 1 und 2 am 
Klemmblock X1 nicht 
vorhanden 

Kabelbrücke zwischen 
Klemme 1 und 2 am 
Klemmblock X1 setzen

Pumpe läuft bei 
eingeschalteter 
Stromzufuhr nicht

(Beim SK 622N 
leuchtet die rote 
Lampe)

WSK-Kontakt der Pumpe 
nicht an den Klemmen 
10 und 15 angeschlossen

WSK an den Klemmen 10 
und 15 anschließen

WSK der Pumpe hat aus-
gelöst oder ist defekt

Nach Abkühlung des 
Motors läuft die Pumpe 
eigenständig an

Bei Pumpen ohne 
WSK ist der Kontakt 15 
und 10 am Klemmblock 
X1 nicht gebrückt

Kontakt 15 und 10 am 
Klemmblock X1 über-
brücken
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9 Ersatzteile

Die Ersatzteil-Bestellung erfolgt über örtliche Fachhandwerker 
und/oder den Wilo-Kundendienst.
Um Rückfragen und Fehlbestellungen zu vermeiden, sind bei 
jeder Bestellung sämtliche Daten des Typenschildes anzugeben.

10 Entsorgung

Mit der ordnungsgemäßen Entsorgung und des sachgerechten 
Recycling dieses Produktes werden Umweltschäden und eine 
Gefährdung der persönlichen Gesundheit vermieden.
1. Zur Entsorgung des Produktes, sowie Teile davon, die 

öffentlichen oder privaten Entsorgungsgesellschaften in 
Anspruch nehmen.

2. Weitere Informationen zur sachgerechten Entsorgung wer-
den bei der Stadtverwaltung, dem Entsorgungsamt oder 
dort wo das Produkt erworben wurde, erteilt.

HINWEIS: Das Schaltgerät gehört nicht in den Hausmüll!

Technische Änderungen vorbehalten! 



 

 D EG - Konformitätserklärung  
 GB EC – Declaration of conformity  
 F Déclaration de conformité CE  

(gemäß 2004/108/EG Anhang IV,2 und 2006/95/EG Anhang III,B, 
according 2004/108/EC annex IV,2 and 2006/95/EC annex III,B, 

conforme 2004/108/CE appendice IV,2 et 2006/95/CE l’annexe III B) 
 
 
 
Hiermit erklären wir, dass die Bauarten der Baureihe : SK602N 
Herewith, we declare that this product: SK622N 
Par le présent, nous déclarons que le type pompes de la série:  
 
 
in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht: 
in its delivered state complies with the following relevant provisions: 
est conforme aux dispositions suivants dont il relève: 
 
Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 2004/108/EG 
Electromagnetic compatibility - directive  
Directive compatibilité électromagnétique  
 
Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EG 
Low voltage directive  
Directive basse-tension  
 
und entsprechender nationaler Gesetzgebung.  
and with the relevant national legislation.  
et aux législations nationales les transposant.  
 
 
 
 
Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 60204-1 
Applied harmonized standards, in particular: EN 60439-1+A1 
Normes harmonisées, notamment: EN 60439-3+A+A2 

 EN 62208 
EN 60439-1 :2005 

 
 
 
 
 
 
 
Dortmund, 06.08.2012   
 
 
 

 
 

 
Holger Herchenhein 

Quality Manager 

 WILO SE 
Nortkirchenstraße 100 
44263 Dortmund 
Germany 

 
Document: 2117816.1 



NL IT
EG-verklaring van overeenstemming Dichiarazione di conformità CE
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde 
uitvoering voldoet aan de volgende bepalingen:

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi 
alle seguenti disposizioni e direttive rilevanti:

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilità elettromagnetica 2004/108/EG
EG-laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG Direttiva bassa tensione 2006/95/EG
gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder: norme armonizzate applicate, in particolare:
zie vorige pagina vedi pagina precedente

ES PT
Declaración de conformidad CE Declaração de Conformidade CE
Por la presente declaramos la conformidad del producto en su 
estado de suministro con las disposiciones pertinentes 
siguientes:

Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado 
original, está conforme os seguintes requisitos:

Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG

Directiva sobre equipos de baja tensión 2006/95/EG Directiva de baixa voltagem 2006/95/EG
normas armonizadas adoptadas, especialmente: normas harmonizadas aplicadas, especialmente:
véase página anterior ver página anterior

SV NO
CE- försäkran EU-Overensstemmelseserklæring
Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat utförande 
motsvarar följande tillämpliga bestämmelser:

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse som levert er i 
overensstemmelse med følgende relevante bestemmelser:

EG�Elektromagnetisk kompatibilitet � riktlinje 2004/108/EG EG�EMV�Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG
EG�Lågspänningsdirektiv 2006/95/EG EG�Lavspenningsdirektiv 2006/95/EG
tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: anvendte harmoniserte standarder, særlig:
se föregående sida se forrige side

FI DA
CE-standardinmukaisuusseloste EF-overensstemmelseserklæring
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering overholder 
asiaankuuluvia määräyksiä: følgende relevante bestemmelser:
Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG
Matalajännite direktiivit: 2006/95/EG Lavvolts-direktiv 2006/95/EG
käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: anvendte harmoniserede standarder, særligt:
katso edellinen sivu. se forrige side

HU CS
EK-megfelel�ségi nyilatkozat Prohlá�ení o shod� ES
Ezennel kijelentjük, hogy az berendezés megfelel az alábbi 
irányelveknek:

Prohla�ujeme tímto, �e tento agregát v�dodaném provedení 
odpovídá následujícím p�íslu�ným ustanovením:

Elektromágneses összeférhet�ség irányelv: 2004/108/EK Sm�rnice o elektromagnetické kompatibilit� 2004/108/ES
Kisfeszültségü berendezések irányelv: 2006/95/EK Sm�rnice pro nízké nap�tí 2006/95/ES
alkalmazott harmonizált szabványoknak, különösen: pou�ité harmoniza�ní normy, zejména:
lásd az el�z� oldalt viz p�edchozí strana

PL RU
Deklaracja Zgodno�ci WE ��	
���
�� � ������������ ��������	�� ������
Niniejszym deklarujemy z pe	n
 odpowiedzialno�ci
, �e 
dostarczony wyrób jest zgodny z nast
puj
cymi dokumentami:

��������� ���������� ��������, ��� ����!" �#$�#�� � �#� 
�%&��� '������� ������������� �����(��� ��$������!� 
����������:

dyrektyw� dot. kompatybilno�ci elektromagnetycznej �
�	������������ ������������ 2004/108/EG 
dyrektyw� niskonapi�ciow� 2006/95/WE ����	���! �� ��"	���
������ �����#���$ 2006/95/EG
stosowanymi normami zharmonizowanymi, a w szczególno�ci: )�'��*����!� ��#��������!� ������$�! � ��$�!, � ���������:

patrz poprzednia strona ��. '$��!����( ��$���+�



EL TR
%&'()* )+,,37;()*< =*< >> CE Uygunluk Teyid Belgesi
-/789;<=> ?@A @; BD;F?9 G<@? J� G<@L @/9 MG@OJ@GJ/ 
BGDOQ;J/R AMG9;B;A>S @AR GM?7;<T>R QAG@OU>AR :

Bu cihazXn teslim edildiYi Zekliyle aZaYXdaki standartlara uygun 
olduYunu teyid ederiz:

?'@J=7Q,XY[*=\J& )+,]X=3=*=X E^-2004/108/E^ Elektromanyetik Uyumluluk 2004/108/EG
_`*Y{X |X,*'&< =})*< E^�2006/95/E^ Alçak gerilim yönetmeli~i 2006/95/EG
[9GD=;9AJ=\9G ]D/JA=;B;A;^=>9G BD?@<BG, AQAGS@>DG: kXsmen kullanXlan standartlar için: 
_7\B> BD;/`;^=>9/ J>7SQG bkz. bir önceki sayfa

RO ET
EC-Declara�ie de conformitate EÜ vastavusdeklaratsioon
Prin prezenta declarxm cx acest produs aZa cum este livrat, 
corespunde cu urmxtoarele prevederi aplicabile:

Käesolevaga tõendame, et see toode vastab järgmistele 
asjakohastele direktiividele:

Compatibilitatea electromagnetic� � directiva 2004/108/EG Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2004/108/EÜ
Directiva privind tensiunea joas� 2006/95/EG Madalpinge direktiiv 2006/95/EÜ
standarde armonizate aplicate, îndeosebi: kohaldatud harmoneeritud standardid, eriti:
vezi pagina precedentx vt eelmist lk

LV LT
EC - atbilst�bas deklar�cija EB atitikties deklaracija
Ar �o m}s apliecin~m, ka �is izstr~d~jums atbilst sekojo�iem 
noteikumiem:

�iuo pa�ymima, kad �is gaminys atitinka �ias normas ir 
direktyvas:

Elektromagn�tisk�s savietojam�bas direkt�va 2004/108/EK Elektromagnetinio suderinamumo direktyv� 2004/108/EB
Zemsprieguma direkt�va 2006/95/EK �emos �tampos direktyv� 2006/95/EB
piem}roti harmoniz}ti standarti, tai skait~: pritaikytus vieningus standartus, o b�tent:
skat�t iepriek�}jo lappusi �r. ankstesniame puslapyje

SK SL
ES vyhlásenie o zhode ES � izjava o skladnosti
Týmto vyhlasujeme, �e kon�trukcie tejto kon�truk�nej série v 
dodanom vyhotovení vyhovujú nasledujúcim príslu�ným 
ustanoveniam:

Izjavljamo, da dobavljene vrste izvedbe te serije ustrezajo 
slede�im zadevnim dolo�ilom:

ustanoveniam:
Elektromagnetická zhoda - smernica 2004/108/ES Direktiva o elektromagnetni zdru�ljivosti 2004/108/ES
Nízkonapä�ové zariadenia - smernica 2006/95/ES Direktiva o nizki napetosti 2006/95/ES
pou�ívané harmonizované normy, najmä: uporabljeni harmonizirani standardi, predvsem:
pozri predchádzajúcu stranu glejte prej�njo stran

BG MT
E�-��	
���
�� "� ������������ Dikjarazzjoni ta� konformità KE
�����$�$���, �� '$�����&� ��#���$� �� �������� 
����������:

B'dan il-mezz, niddikjaraw li l-prodotti tas-serje jissodisfaw id-
dispo�izzjonijiet relevanti li �ejjin:

E
�	����������� ����������� � ����	���� 2004/108/E� Kompatibbiltà elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE
����	���� ���	� �����#���� 2006/95/E� Vulta�� baxx - Direttiva 2006/95/KE
��$������$��� ������$��: kif ukoll standards armonizzati b'mod partikolari: 
��. '$������ ��$���+� ara l-pa�na ta' qabel

HR SR
EZ izjava o sukladnosti EZ izjava o uskla�enosti
Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporu�enoj 
izvedbi odgovaraju sljede�im va�e�im propisima:

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporu�enoj 
verziji odgovaraju slede�im va�e�im propisima:

Elektromagnetna kompatibilnost - smjernica 2004/108/EZ Elektromagnetna kompatibilnost - direktiva 2004/108/EZ
Smjernica o niskom naponu 2006/95/EZ Direktivi za niski napon 2006/95/EZ
primijenjene harmonizirane norme, posebno: primenjeni harmonizovani standardi, a posebno: 
vidjeti prethodnu stranicu vidi prethodnu stranu

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
Germany
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